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СИЛЛАБУС

  Мастерство перевода Для  cтудентов 3 курса специальности  5В020700 Переводческое дело. Форма обучения  дневная. Семестр – 3. Количество кредитов 3.
Ф.И.О. лектора:   Жаксылыков А.Ж. профессор кафедры теории художественного перевода  и литературного творчества Телефон,
Телефон:   р.т. 47-27-97 (1331)
e-mail:  

каб.:309
Ф.И.О. преподавателя (практ. занятия): Жаксылыков А.Ж.
Телефон: р.т. 47-27-97 (1331)
e-mail:  

каб.:309
Пререквизиты: иностранный язык в обьеме средней школы, введение в языкознание, введение в специальность,
Постреквизиты: теория художественного перевода, практика перевода, иностранный язык, казахский язык, информативный перевод, компьютерная техника в переводе.        
Цель и задачи  курса:    сформировать у слушателей базовые представления, дать необходимые специальные знания по переводоведческой грамотности, профессиональным требованиям и критериям оценки качества перевода, 
        Структура курса:

	Недели
	Название темы
	Часы
	Темы СРС

	 
	Модуль 1.   
	
	

	1.
	Лекция (Л)    ….. Введение. Специфика профессии переводчика. Что должен знать и уметь переводчик.   Психологические аспекты переводческого процесса.
	1
	

	
	Практ-е (П) 1/Самоактуализация в подготовке к переводу
2/ Роль личной воли в организации переводческого процесса
	2
	

	2
	Л. Волевые, личностые качества переводчика;  Психология художественного перевода.
	1
	

	
	 П 3.Роль культурологического аспекта в подготоке к переводческому процессу
4/ Дизайн рабочего места и инструменты переводческого процесса
	2
	

	3
	Л.Любовь к профессиональному труду – главный фактор успеха. Психо-соматические параметры труда переводчика.
	1
	СРМ-1

Анализ перевода жаргона на материале романа Стивена Кинга 

	
	 П.5/Профессиональное поэтапное чтение художественного текста.  
6.Филологические аспекты переводческого процесса, знание языков, память, интуиция, уровень мышления.
	2
	

	4
	Л. Художественный перевод как наиболее трудоемкий вид перевода. Роль личности в переводческом творческом процессе.
	1
	

	
	 7. Роль опыта в переводческом процессе. Развитие и накопление опыта.
8, Изучение опыта художественного перевода известных мастеров перевода.
	2
	

	5
	Л. Поэтапная подготовка к переводу и развитие навыков литературоведческого анализа, проникновения в контекст.
	1
	

	
	П9. Практика перевода простых предложений.
10. Практика перевода сложно-сочиненных предложений.
	2
	

	6
	Л. Восприятие текста и развитие филологической памяти. Развитие памяти, концентрация, запоминание
	1
	

	
	П11. Практика перевода сложно-подчиненных предложений.
12. Предпереводческий анализ текста. Стилистический анализ текста по схеме,  
	2
	

	7
	Л. Письменный перевод. Отличие письменного перевода от синхронного.
	1
	

	
	П13, Практика перевода парафраз и периодов в тексте.
14. Чему должен учиться переводчик при переводе научного текста.
	2
	

	8
	Л. Изучение опыта художественного перевода известных мастеров перевода.
	1
	

	
	П15, Практика перевода религиозных текстов и произведений.
16. Перевод  фразеологизмов с помощью фразеологического словаря. 
	2
	

	9
	Л. Предпереводческий анализ текста. Стилистический анализ текста по схеме,
	1
	СРМ-2

Э.Хемингуэй «Старик и море»

	
	П17, Перевод пословиц и поговорок с помощью анталогий.
18. Перевод диалектных и региолектных слов с помощью толкового словаря.  
	2
	

	10
	Л. Практика перевода простых предложений. Понятие о дискурсивном мышлении.
	1
	

	
	П19, Тренинг устного перевода.
20. Основные модели работы переводчика.
	2
	

	11
	Л Практика перевода сложно-сочиненных предложений. Развернутый, линейный дискурс.
	1
	

	
	П,21 Любовь к профессиональному труду – главный фактор успеха.
22. Практика перевода текстов с активными художественными деталями        
	2
	СРМ-3

Анализ перевода  терминов 

	12
	Л Практика перевода сложно-подчиненных предложений. Понятие о сложных, нелинейных дикурсах.
	1
	

	
	П23. Практика перевода текста с развитой цветовой палитрой
24, Практика перевода текста с развитыми аллегориями и эвфеминизмами
	2
	

	13
	Л. Практика перевода парафраз и периодов в тексте. Высшие формы нелинейной сложности в письменной и устной речи.
	1
	

	
	П25. Практика перевода текста с сложными метафорами
26. Опыт целостного анализа художественного произведения (рассказа, новеллы)   
	2
	

	14
	Л. П Чему должен учиться переводчик при переводе научного текста. Анализ языка научного текста, формул и клише.
	1
	

	
	П27. Опыт перевода художественного текста, насыщенного диалектными словами.                              
28. Перевод проспекта  научной конференции с помощью англо-русско-казахского электронного словаря.
	2
	

	15
	Л Анализ перевода религиозных текстов. Выделение языковых блоков в тексте.  Языковые клише, стереотипы, формулы.
	1
	

	
	П.29, Перевод резюме автореферата диссертации с помощью англо-русско-казахского электронного словаря
30, Перевод аннотации научной статьи с помощью англо-русско-казахского электронного словаря.
	2
	


 Список литературы 

Основная: Основная:

1. Мирам Г.Э.  Профессия: переводчик.- Киев, Ника-Центр Эльга,2000, 158с.

2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение.- М., Наука, 2001.

3. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика.- Санкт-Петербург, Союз, 2001. 
Дополнительная: 4. Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию перевода.- Тбилиси, 1970.

5. Балкина Н.В., Сироткина З.И. Хочу стать переводчиком
Формы контроля знаний:

Контрольные  работы:  5  работ  в семестр

СРС:   5 заданий в семестр

Итоговый экзамен: в период экзаменационной сессии
Критерии  оценки знаний, баллы в %

	 Контрольные  работы
	60

	 Индивидуальные задания (СРС)
	

	Итоговый экзамен
	40


Промежуточный  контроль проводится по теоретическим и практическим вопросам, изученных на предыдущих лекциях и лабораторных занятиях (за 7 недель). Студенту предоставляются  теоретические вопросы и практические задания. 

Шкала оценки знаний:

	Буквенный эквивалент оценки
	Цифровой эквивалент оценки (GPA)
	Баллы в %
	Оценка по традиционной системе

	A
	4
	95-100
	"Отлично"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"Хорошо"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"Удовлетворительно"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"Неудовлетворительно"

(непроходная оценка)

	I
	-
	-
	"Дисциплина не завершена"

	W
	-
	-
	"Отказ от дисциплины"

	AW
	-
	-
	"Отчислен с дисциплины"

	AU
	-
	-
	"Дисциплина прослушана"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Зачтено/ не зачтено"


При оценке работы магистранта в течение семестра учитывается следующее:

- посещаемость занятий;

- активное и продуктивное участие в практических занятиях;

- изучение основной и дополнительной литературы;

-  выполнение СРМ;

- своевременная сдача всех  заданий 
За несвоевременную сдачу трех заданий СРМ выставляется оценка AW. 

 
Политика академического поведения и этики

Будьте толерантны, уважайте чужое мнение. Возражения формулируйте в корректной форме. Плагиат и другие формы нечестной работы недопустимы. Недопустимы подсказывание и списывание во время  сдачи СРМ, промежуточного контроля и финального экзамена,  копирование решенных задач другими лицами, сдача экзамена за другого студента. Студент, уличенный в фальсификации любой информации курса, получит итоговую оценку «F».

Помощь: За консультациями по выполнению самостоятельных работ (СРМ), их сдачей и защитой, а также за дополнительной информацией  по пройденному материалу и всеми другими возникающими вопросами по читаемому курсу обращайтесь к преподавателю  в период  его офис-часов  

 Рассмотрено на заседании кафедры  

протокол №  от  «   »              2012 г.

Зав.кафедрой  Тараков А.
Лектор            Жаксылыков А.Ж.                        
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